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基礎資料

	登録番号
	
	記入日(更新日)
	2018年2月1日

	ふりがな
	はん　かり
	生年月日
	性別

	氏名
	潘佳莉
	1974年10月08日
	女

	英語名
	Chia-li
	

	連絡先
	台湾の携帯:886―0989―289819  　　e-mail：chia_li97@yahoo.com.tw
（日本の携帯090-6162-4711 は現在使っておりません）

SKYPE名:Pan Chia Li(国内外24時間通話無料）

SKYPE ID：skychiali
LINE ID:chiali97（国内外24時間通話無料）
住所：

1. 〒22056台湾省新北市板橋区南雅西路2段112号4F
2. 〒406台湾省台中市北屯區東山路1段381-34号

	出身地
	国名:台湾　　　　　　　　　都市名：台北板橋区

	滞在歴
	台湾板橋生まれ、高校まで18年間、アメリカ合計半年弱、
日本16年（1997年～2013年６月5日）

2013年6月台湾に帰国

	使用言語
	中国語・台湾語・日本語・英語（繁体字、簡体字翻訳両方可能、字幕翻訳もOK）
日本語能力検定試験1級（2007年取得）

	使用ソフト・ハード
	Windows・Mac：

ワード、エクセル、インターネット、メール、カンパニーカード、パワーポイント

Windows Messenger、Yahoo Messenger、Outlook Express
中国語タイプ速度：１分 85文字(入力法：ローマ拼音)  (英文：１分 52 文字
翻訳速度１時間約600-700字（１日約1萬字）平均毎日15時間作業可能

	使用可能の
楽器・ソフト
	ピアノ、キーボード、シンセサイザー、ギター、ドラム、木琴、鉄琴、ベルリラ、
二胡、胡蝶琴、笛、PA、
Logic pro X 、Band in a Box、Finale

	卒業大学名①
	1997年4月～2001年3月

目白大学（卒）
	学部名

専攻／専門
	外国語学部
日本語教授法

	卒業大学名②
	2001年4月～2003年3月

東京外国語大学（研究生卒）
外国語学部

専門：日本語教育
	現職
	中国語・台湾語⇔日本語の翻訳者＆通訳者
＆中国語ナレーター


	

	学外活動

	
1997年　埼玉県越生主催の「埼玉県留学生日本語弁論大会」　優良賞受賞
1998年　埼玉県春日部市主催の「来て、見て、感じてカスカビアンⅡ」　市長賞受賞
1998年　埼玉県春日部市主催の「来て、見て、感じてカスカビアンⅢ」　司会者
1998年 城西大学主催の「外国人によるスピーチコンテスト」坂戸ロータリー賞

1998年～2001年「学園祭講演等：岩槻市立慈恩寺小学校、岩槻市立中山学校、岩槻市立西原中学校、大宮中部公民館等」


	ナレーション・出演歴

	2001年～

· （録音）「全日空：出入国放送」（台湾向け中国語）
· （録音現場のネイティブチェック）「エスプリライン：『SLChinese 第18巻～23巻』」

· （録音現場のネイティブチェック）「ディズニーシー：『レイジングスピリッツ』」

· （録音）Ｐ＆Ｃ「留守電メッセージ」（使用言語：英、中）

· （録音）「エスプリライン：書名『リサイクル英・日・中会話』＊タイトルのみ

· （翻訳＋録音）「NTT美術館」（台湾向け中国語）

· （録音）「（株）オリエンタルランド：社内従業員用ビデオ」（台湾向け中国語）

　等

2006年～

· （録音）（株）花王　ロリエの中国大陸向け社内台湾従業員用ビデオ（台湾向け中国語）

· （録音）「東京ディズニーリゾート：アクティビティプラン2006」（台湾向け中国語）

· （録音・翻訳）「NEC：サーバ販売促進ビデオ」（台湾向け中国語）

· （録音）「Canon：カラープリンターのDVD」（台湾向け中国語）

· （翻訳・録音）「ドクターシーラボ」（台湾向け中国語）

· （翻訳・録音）社団法人日本観光協会「旅フェア2007」（台湾向け中国語）

· （録音）「Canon：カラープリンターⅡのDVD」（台湾向け中国語）（年に数回）

· （翻訳・録音現場のネイティブチェック）「（株）不二越：Nachi」（台湾向け中国語）

· （翻訳・録音）SEMICON　Japan　2006（アルバック）（台湾向け中国語）

· （翻訳・録音）ホテルグリーンプラザ軽井沢　インバウンド用（台湾向け中国語）

　等

 2007年～2009年

· （翻訳＋録音）「東京ディズニーリゾート：アクティビティプラン2007」（台湾向け中国語）

· （録音）「Canon：カラープリンター（新バージョン）」（台湾向け中国語）

· （録音）「花王：Biore Body　Wash　（声＋歌）」（台湾向け中国語）

· （録音）「花王：Biore Body Pure Mild」（台湾向け中国語）

· （録音）「NACHI（株）不二越：ベアリング」（台湾向け中国語）

·  (録音)展示会用ビデオ

· （録音・翻訳）博物館
· （録音）製鉄会社

· （録音）フェリ

· （録音）三化科技

· （録音）火山雲仙

· （録音）NEC

· （翻訳）FXLI-DVDナレーション

· （翻訳＋録音）不二越ナレーション　

· （翻訳＋ナレーション＆編集の立会）「東京ディズニーリゾート：アクティビティプラン2007版、2008年版、2009版」（台湾向け中国語）

2010年から現在まで
· （繁体字翻訳＋ナレーションの立会）「東京ディズニーリゾート：アクティビティプラン2010年版」
· （録音）パナソニック　睡眠環境システムVTR用のナレーション
· （録音）RISO　ComColorシリーズのDVDナレーション 

· （録音）Hitachi 洗濯乾燥機用　中国語音声ガイドのナレーション

· （録音）企業ＶＰのナレーション録音　*内容は婚礼関係
· （録音）洗濯/乾燥機日立SF-BD3500T
· （録音）フォーデイズ「核酸と栄養」企画構成案（女の子の役）

· （繁体字翻訳）オリエンタルヒルズ沖縄　グレイシャスパンフレット*婚礼関係
· （録音）洗濯/乾燥機日立SF-BD3500T 追加
2014~2015　SAY U IN　TAIWAN（声優イベント企画翻訳・通訳）

	法律・司法関係の翻訳・通訳歴


	・阿野法律事務所「司法関係：趣意書翻訳」（中「簡体字」→日）
・（株）リーガルオリエンテーション「法律文章：戸籍謄本」（中「繁体字」→日）
・府中市刑務所　国際対策室「所長用スピーチ原稿：わが国矯正の現状について」（刑務所関係：日→中「簡体字」）
・府中市刑務所　国際対策室「スピーチ原稿：矯正協会の説明要旨」（刑務所関係：日→中「簡体字」）
・府中刑務所　国際対策室「スピーチ原稿：わが国における国際受刑者移送制度の導入について（日→中「簡体字」）

・府中刑務所　国際対策室「書信表、接見表、諸願せん、委員面接」（中→日）2002～2003年、
2006～2007年
・「市役所関係：外国人登録会話集翻訳」（日→中「簡体字」）
・口頭弁論期日呼出状・答弁書催告状（日→中「繁体字」）
・訴状（離婚訴訟：日→中「繁体字」）
・野村証券（通訳）

2014年～現在
・建築売買契約書（翻訳）
・土地区分建築売買契約（翻訳）

・土地賃貸契約書（翻訳）
・委任契約書（翻訳）

・顧問契約書（日→中「繁体字」）
・野村証券会議通訳
・SONY株総会（同行）
・営業業務契約書（中国語「繁体字」→日本語）
・遺産相続関連の手紙翻訳（日→中「繁体字」）
・日本ファイリング株式会社、廣運機械工程股份有限公司(ケンメック)、プロテック社（3社契約書翻訳＆通訳）
・自動販売機の業務契約書、顧問契約書などの翻訳＆通訳
・三井住友海上（国際保険金お支払い関連の会議通訳）

・知的財産権関連の契約書翻訳及び通訳
・NIPPON FILING納税証明書などの翻訳
・弁護士事務所訪問通訳
・傑恩杰通信有限公司と会計士との会議翻訳（納税，申請稅務通訳）
・NIPPON FILINGと台湾大学間の契約変更資料翻訳
・株券紛失処理、警察署、弁護士事務所同行通訳
・民事委任状，公式催告＆除権判決翻訳
・株券代理委託書翻訳

	ホームページ翻訳関係

	・「エイミーちゃんスキーム」（日→中）

・「エイミーちゃんモバイルエッセー」（中→日）

・「番組案内」（中→日）

・「（株）ジャパンヴィステック」（日→繁体字、簡体字）

・「GATSBY：男性美容用品」（日→繁体字）

・早稲田大学「大学へ行こう」（日→繁体字）

・2005年～2010　東京ディズニー、ディズニーシーのホームページ等（日→繁体字）

・2006年～2010　東京ディズニーオフィシャルホテル等（日→簡体字）

	字幕翻訳、ビデオ翻訳、歌詞翻訳、電話取材、観光関連の翻訳など


	政治、経済、ニュース関連



	・「日本テレビ放送の台湾取材テープ口頭翻訳」（中→日通訳）
・「テレビ朝日：ビデオ翻訳」（中→日）

・「テレビ朝日　サンデープロジェクト：（台湾大統領選挙、靖国神社参拝問題、歴史問題、経済援助、その他）」（中、台→日）

・「テレビ朝日：スーパーJチャンネル　（中、→日）

・「テレビ朝日：ワイドスクランブル（日本人学校の教材没収・外交部会見、その他）」（中→日）

・テレビ朝日：（報道ステーション）（中⇔日）
・胡 錦濤国家主席とビル・ゲイツの対談、他過去の素材翻訳、関連サイト検索など
・「テレビ朝日：スーパーモーニング（聯合時報、中国時報の記事翻訳：紀子様男児ご出産、後継者・女帝などについて）」

・「フジテレビ：アンビリバボー「2千人がついた嘘　娘の夢を叶えたい・・・」（放送日2006年06.01）」（中→日）

· 安倍内閣メッセージ（ネイティブチェック）

· 中国美容整形ＤＶＤ翻訳

· ウィグル地区暴動について

· テレ朝　スーパーモーニング　　　　キャプション翻訳

· テレ朝ワイドスクランブル　

· テレビ朝日映像　皇室特番

· 文房具CM日本語→広東語の翻訳

· 資生堂ＣＭ（日北京）

· 傘工場

· サンデースクランブル盗聴関連取材ビデオ翻訳

· 上海ロケ素材編集立会い

· 詐欺結婚についての口頭通訳

· 長野での聖火リレーの様子などのＶＴＲ翻訳

· 爆竹祭り

· 加藤、秋田、中川、藤野、黒岩、影山、秋田のプロフィルチェック

· 日本の地下鉄マップと統一事項表

· 三愛エコシステム株式会社

· スーパーモーニング:石景山遊園地　お客さんインタビュー・管理者インタビュー

· スーパーモーニング:偽物ブランド

· テレ朝：サンデースクランブル盗聴（台湾語）

· テレ朝：ワイドスクランブルＪ・チェン

· 幸せのレシピ

· テレ朝：ウィグル地区暴動について

· テレ朝のスーパーモーニング：曹操のお墓

· テレ朝のスーパーモーニング：トヨタリコール問題

日テレのニュースゼロ：前原大臣観光誘致会合に絡み、中国人観光客インタビュー編集立会い

・スマステーション「温家宝」のインタビュー翻訳

・膨張促進甘味増加剤でスイカ爆発

・映画「処刑剣　14Blades（原題：錦衣衛）」インタビュー口頭翻訳

・日本テレビ：ガクトさんについてのインタ翻訳

・ワイド!スクランブル：世界衝撃映像の翻訳

・ヤジウマ：せっこう省　列車衝突関連情報調

· モーニングバード：AK98　

· 太陽光関連インタビュータイム打ち込み

· テレ朝：反日デモ（ネット検索＋電話インタ）

· テレ朝：地下鉄女侠等の翻訳

· まる見え「台湾選挙関連CM」翻訳

· モーニングバード：エルメス　翻訳

· 春節街頭インタビュー通訳

· ワイド！スクランブル：尖閣諸島問題

· 富豪交際権獲得コンテスト映像使用申請についての翻訳作業等

· ワイド・スクランブル：尖閣諸島　街頭インタビュー通訳等

· ワイド・スクランブル：デモに関する街頭通訳

· テレビ朝日　モーニングバード：同性愛者の娘に50億円で婿を募集、電話インタビュー等

· ワイド！スクランブル：国連総会での中国の発表映像の翻訳

· ワイドスクランブル：５０億で婿募集関連作業（インタビュー映像の翻訳とネットサーチ）
・共同通信社：台湾にて記者取材同行通訳


	観光関連など



	JAA関係：2004年～2006年

・ＪＡＡ機内ビデオ翻訳（定期翻訳：日→中）
台湾こだわりの旅・カラダにいい台北
台北ＭＲＴそぞろ歩き　公館駅から

台北ＭＲＴそぞろ歩き　双連駅から

台北ＭＲＴそぞろ歩き　総集編

台北ＭＲＴそぞろ歩き　西門町から

やすらぎの湖　日月潭の旅

台湾 心の故郷を訪ねて　埔里・台湾紹興酒が生まれた町

台湾　心の故郷を訪ねて　冬山川・ドラゴンボートレース

台湾 心の故郷を訪ねて　祭りの日々（九分）

・「ＪＡＡタイムテーブル日本行事　2004年11月～2005年９月」（定期翻訳：日→中）

・ぷち旅館いちふじ「台湾の旅行会社向けの手紙」（日→中）

· オリエンタルランド2005年から2010年3月「ディズニー、ディズニーシーのオンサイト翻訳、コピーライティング、パンフレット、ガイドブック、メニュー、ウェブサイト翻訳等」（日→繁体字）

· テレビ朝日：築地にて外国人に取材・出演

· ビール園翻訳チェック

· 骨寺荘園遺跡パンフ

· 仙北市翻訳チェック

· 横手温泉

· ふけの湯パンフ

· 中尊寺パンフ

· AIR　CANADA補足質問リスト

· 深浦チラシ

· 南岩手観光

· 成田空港翻訳

· 盛岡＆平泉一関周遊のマップ、パンフレット翻訳

· （二戸市、北上市、八幡平市、陸前高田市、藤沢町、田野畑村、大船渡市、西和賀市、住田町、雫石町、宮古市、久慈市、岩泉町、岩手市、釜石市、葛巻町、花巻市、奥州市、遠野市、一戸町など）

· 網張温泉スキー場、雫石スキー場、安比高原スキー場、夏油高原スキー場など

· マザー牧場

· ロイヤルパーク汐留タワー

· 純和風旅館神仙ウェブページ

· 東横イン全店パンフ

· 所沢パークホテル

· 東横ホテル

· 東横INN

· 熱海WEB　SITE

· 石屋製菓

· 白い恋人

· 11CH平泉世界遺産パンフ

オリエンタルランド勤務期間：2005年8月～2010年3月31日

繁体字用ガイドマップ、ホームページ、リリース、広報ナレーション、広告、ＣＭなどの翻訳

テレビ取材翻訳・通訳

・平泉一関周遊パンフレット翻訳

・ウェデイングのパンフレット翻訳

・早池峰指差し会話集
・2017年度台湾旅行社　訪日旅行商品企画コンテスト

「第4回 発見心日本賞」　申込書　中→日翻訳
・北海道北利尻、礼文島、知床半島自然遺産
極地の温泉、グルメ6日間の旅


	芸能・映画関係の字幕翻訳

	・「映画翻訳：原題／龍兄虎弟、英題／Armour of God 」（広東←日）

・「映画翻訳：原題／精武門、英題／Fist of Fury 」（広東←日）

・「インファナル・アフェア無限序曲（主に予告編）」（中→日）

· 「MTVバスアジア　リャンジンル（フィッシュ・リャン）」（中→日）

· チャン・ツィイーインタビュー翻訳

・「ムービング・ターゲット：原題／2004新紮師兄（予告編）」（中→日）

・「テレビ朝日：映画『頭文字Ｄ』記者会見（周傑倫、陳冠希エディソン・チャン、アンドリュー・ラウ、アラン・マック、ショーン・ユウ、チャップマン・トウ、ジョーダン・チャン、ケニービー）」（中、英→日）

・「テレビ朝日：「芸能配信」、映画『Lovers』北京プレミア上映会の舞台挨拶（金城武、チャン・ツゥイ、アンディ・ラウ、チャン・イーモウ）ＶＴＲ」（中→日）

・「テレビ朝日：「草ぶきの学校：監督のインタビュー翻訳」（中→日）
・「The　Eye2　インタビューMPG（監督ピーター・チャン：陳可辛、女優：スーチー）」

・番組翻訳：「M-SIZE Buzz Asia Taiwan」

・「F４、ケンのインタビュー字幕翻訳」ワールド・チャート・エクスプレス
・ジェット・リー対面インタビューの字幕翻訳

・テレビ朝日ロンドンハーツ　（十二楽坊インタビューの字幕翻訳）

· 日本テレビニュースゼロ：F4編集の立会い

・釜山映画祭イベント　アーロン・コック：インタビュー

・「王力宏　コンサート」字幕翻訳（中→日）

・MTVバスアジア：リャンジンル（中→日）

· MTV DJ OZMA台湾ロケ：字幕翻訳（中→日）

· テレビ朝日スーパーモーニング：浜崎あゆみ二日酔いで帰国延期について

・「テレビ朝日　やじうまプラス：金城武の記者会見、その他」（中→日）

・「JAA：　TAIWAN 〜世界に舞う〜　華流タレント　賀軍翔／マイク・ハ−」
「テレビ朝日：F４、Vanness　WuのDVD翻訳」
・歌のタイトル翻訳

· 台湾のCM
２０１４年から現在までの字幕翻訳歴
・湾生　家倉様、富永勝についてのインタビュー（字幕翻訳）
・「わたし」の人生ー我が命のタンゴー（字幕翻訳）
· 映画「想いのこし」（中国語名：人生最後的那幾件事／餘願未了）（字幕翻訳）
· 映画「猫侍２」（字幕翻訳）
· 世曦董事長李建中取材ビデオ翻訳（中→日）
· 煙火(映画翻訳　日→中)
· 夢織人(テレビ番組本やウ　日→中)POPEYE TAIWAN
· きゃりーぱみゅぱみゅ(映画翻訳　日→中)
· きゃりーぱみゅぱみゅ(映画予告翻訳 日→中)
· 2016年シティーボーイ 日→中


	司会通訳・大会用のスピーチ原稿翻訳　

	・1999年～2001年　財団法人ロータリー米山記念奨学会の奨学生（世話クラブ：岩槻）

・1999年～2001年　卓話：岩槻RC、越谷東RC、越谷西RC、大宮北RC等

・1999年～2008年　財団人岩槻ロータリークラブ（日中翻訳・通訳＋司会）

・2000年　財団法人ロータリー2770地区大会（日中翻訳・通訳＋司会）

・2001年3月　財団法人ロータリー米山記念奨学会の奨学生代表者（送辞）
・2005年　財団法人ロータリー岩槻クラブと桃園経国ロータリークラブとの姉妹提携式典、観光案内通訳等（日中翻訳・通訳＋司会）

・2006～2008年　台湾桃園経国ロータリークラブ訪日団の例会、懇親会の通訳（日中翻訳・通訳＋司会）

・2006年　川口東ロータリークラブ創立35周年記念式典（日中翻訳・通訳＋司会）

・2006年　川口東ロータリークラブと台湾台中西北ロータリークラブ間との日中通訳

・2006年　岩槻RC会長の祝辞翻訳、桃園経国５周年祝辞原稿（日中通訳＋司会）

・2006年　岩槻RCパストガバナーの祝辞翻訳、桃園経国５周年祝辞原稿（日中通訳＋司会）

・2006年　VJC実施本部「日台教育旅行交流座談会」

　　　　　台湾教育部政務次長室政務次長「呂木琳様の来賓祝辞通訳」

　　　　国土交通省総合政策局国際観光課観光渉外官「鷲谷敦子様のご挨拶通訳」

　　　　　財団法人国際観光振興機構海外市場開拓部理事長「河上一雄様のご挨拶通訳」

　　　　　VJC実施本部事務局「森山明様のご挨拶通訳」

　　　　　国土交通省大臣官房審議官「大西珠枝様の会宴の辞の通訳」

・2006年9月　朝日新聞主催「雲門舞集（クラウド・ゲイト舞踊団）」歓迎会の司会通訳

　　　　　台湾駐日経済文化代表処大使、雲門舞集の監督林懐民氏、日本文化財団、朝日新聞などの代表者スピーチ通訳」

・2006年　京都南ロータリクラブ「西村信行会長のスピーチ原稿翻訳チェック」

・2006年　京都南ロータリクラブ「記念祝賀会　演奏プログラム翻訳」

・2012年　大和ロータリークラブ50周年（歓迎会）（日中翻訳・通訳＋司会）

・2012年　花巻南ロータリークラブ　代表者祝辞通訳

・2012年　七星ロータリークラブ　会長祝辞通訳
・2015年  音圓国際股份有限公司 商品発表会通訳
・2015年  日本樂蘭 晚宴致詞等通訳
・2017年  世界文化遺產美濃市 和紙的歷史及地區振興講座翻訳
・2017年  嘉義県文化局主催 和紙文化 国際交流伝統工房司会通訳
         美濃和紙あかりアート制作講座　日本和紙制作アーティスト渡辺末明の通訳
          嘉義県県長張花冠祝辞中→日
          嘉義県副県長吳芳明祝辞中→日
          パイナップル紙(菠蘿紙)発明家張豐吉教授の祝辞&講座 中→日
          美濃観光協会祝辞通訳
・2017年  嘉義県長張花冠官邸晩餐会翻訳 中⇔日通訳
・2017年　工研院主催　国際研究会司会＋中⇔日通訳　ご来賓祝辞と開会式の通訳
・2017年　ＺＡＫＵＺＡＫオープニングセレモニー　中国語と日本語の司会＆記者会見通訳
・2017健康促進国際セミナー 中日司会＆通訳


	環境関連：

・某テレビ局：「中国　大干ばつ　長江水位が過去最低」（放送2006年８月下旬）

・パナソニック　睡眠環境システムＶＴＲ用のナレーション
・元中国環境保護局局長の電話取材：中国の環境問題について
・松花江問題について

・テレ朝：スーパーモーニング四川大地震
・フジテレビ：四川大地震

・ソーラーアーク・太陽光発電システム


	教育関連
「若石健康法の専門学校での教育プログラム導入に係わる考察」
　　　　　台湾国際教育旅行連盟総会総会長「劉永順様の閉宴の辞の通訳」

・2006年　日中青少年活動事例報告パネルトークとグループディスカッション通訳

・2006年　VJC実施本部「日台教育旅行交流座談会」

　　　　　台湾教育部政務次長室政務次長「呂木琳様の来賓祝辞通訳」

・一般安全衛生教育中→日
・早稲田大学「大学へ行こう」（網站日→繁体字）
・第５屆PANASONIC世界大学野球大会(記者会見翻訳）
・第6屆PANASONIC世界大学野球大会(記者会見翻訳）
・2006年VJC実施本部「日台教育旅行交流座談会」通訳
　　　　台湾教育部政務次長室政務次長「呂木琳来賓致詞通訳」
        岩槻ロータリークラブ: 台湾国際教育旅行連盟総会総会長「劉永順閉幕致詞通訳」
・2006年日中青少年活動事例報告通訳
・2014東京大学(自動化書庫通訳)
・国際基督教大学(自動化書庫通訳)
・千葉市中央図書館(自動化書庫通訳)
・埼玉市立中央図書館(自動化書庫通訳)
・府中市立中央図書館(自動化書庫通訳)
・2014年台湾大学オートライブ入札案 商品説明などの通訳
・2014年台湾大学オートライブ入札案 得標後產品說明会と建築案などの通訳
・2015年醒吾大学カクテル大会（講師,講座,日本審査員の通訳）
・2016年北条智之のカクテル講座/審査員通訳IN 醒吾大学
・2015-2017台湾大学(自動化書庫通訳,図書館会議翻訳)
・2017台湾大学図書館 図書システム通訳
・2017台湾大学図書館 ラック等の機械通訳
・台湾大学図書館（建築士会と自動化書庫建設案関連の会議通訳）


	スポーツ関係の翻訳・通訳歴



	・「2001年台湾スポーツ用品展示商談会」松菱工業儀器有限公司担当（ゴルフ関係：日中通訳）
・「2005年台湾スポーツ・レジャー用品商談会」（自動発光式ペダル、スケートボード等：日中通訳）

・テレビ朝日　スーパーモーニング：アテネ五輪選手福沢愛

・テレビ朝日　スーパーモーニング：アテネ五輪卓球　福沢愛、小西の出場権獲得映像

・テレビ朝日　スーパーモーニング：サッカーアジア杯決勝

・テレビ朝日　SMA STATION-4：日本・朝鮮サッカー試合（W杯最終予選）（中→日）

・「番組名：ABCDF４（内容：ボウリング対決）」（ビデオ翻訳）

・JAA「～台湾世界に舞う～ボウリング女子台湾代表トリオ（王幼鈴、黄瓊瑶、周妙玲）」（日→繁体字　機内ビデオ翻訳）

· Konami　Cupアジアシリーズ２００６「営業本部の翻訳・通訳担当」

・La　Newベアーズのオーナ劉保佑　始球式後の感想インタビュー

・第２５回SASUKE出演者李恩至＆家族インタビュー

・第５回パナソニック世界大学野球選手権（中国チームとタイペイチームの監督及び選手の記者会見担当）

第６回パナソニック世界大学野球選手権（中国チームとタイペイチームの監督及び選手の記者会見担当）


	ネイティブチェック



	・呉市観光ＣＤ－ＲＯＭ翻訳原稿　宿泊施設

・呉市観光ＣＤ－ＲＯＭ翻訳原稿　内容文書など（注釈付き）

・呉市観光ＣＤ－ＲＯＭ翻訳原稿　内容文書500番以降

・京都観光ＣＤ－ＲＯＭ翻訳原稿

・東京プリンスホテル

・大和ミュージアム：添削

・音声解説原稿：添削

・オリエンタルランド「ディズニーのパンフレットなど」

・ディズニーランド：香港出版社

・JAL用「ディズニーリゾート」宣伝広告：（簡体字添削）

	テープ起こし関係



	・「日台シンポジューム」（中国語）

・「ＡＰＥＣ：アジア太平洋経済協力会議」（中国語）

・映画（中国語、繁体字）

・映画：「六号門」（中国語　簡体字）



	日用品関連の展示会や会議などの通訳歴


	・株式会社　日本シーリング（ビジネス関係：日中台通訳）

・ベテル・バプテスト教会「コンサート」（日中台通訳）・「2001、2002、2003、2004年（春・秋）台湾生活用品商談会」和洋企業有限会社等担当（生活用品関係：日中通訳）
・「2001、2002、2004年東京国際家具見本市」Singapore　Furniture　Industries　Council等（家具：日中通訳）　
・「2003、2004、2005年ギフトショー」（鞄、衣類、ダイエット、ハンカチ等：日中台通訳）

・「沖電気：中国研修生会議、工場研修及びカンファレンス通訳（クリーンルームなどで日⇔中通訳」
· 「第５回国際オートアフターマーケットEXPO2006」（アルミホイール関係：日中台通訳）

· 日中研究交流支援事業
· 日本ユニクロ：商品通訳
· ユニクロ面接官の通訳


	農林水產・食品・食品機械等関係

	・「FOODEX JAPAN 2002」貴族茶園実業廠等通訳担当（お茶、インスタント商品、受付等：日台中英通訳） 
・「FOODEX JAPAN 2003、2004、2005、2006」シンガポール受付担当（使用言語：日、英、中、台湾語通訳）

・「（株）フレンテ」（関東工場研修視察通訳：日中台通訳）

・「華元食品」（食品：日中台通訳）

・FamilyMart台湾フェア2004年

・東京ディズニーシー・ホテルミラコスタ「シルクロードガーデン」2005~2006年（メニュー：日本語→中国語）

・農林水産省：日本産果実の市場性調査2006（日⇔中通訳）
・「明治アミノコラーゲン」（日→繁体字　海外用リーフレット）

・わんこそば

・白い恋人

・石屋製菓

・日本コカコーラ

・ぼてぢゅう（通訳）
・テレ朝築地取材通訳:築地大和寿司
・テレ朝築地取材通訳:築地観光客取材通訳
・郃茂機械有限会社、株式会社七洋制作所（ラックオーブン・リムジンの組立、会議などの通訳）
・フォーデイズ株式会社（ＤＮコラーゲン飲料）：取材ビデオの翻訳
・日本ルミアス（ディストリビューター、会員制度、商品関連の通訳）
・株式会社シェア・ワールド「真宝」大会通訳

・ビール園のＨＰ翻訳（①2008 BEAUNE GREVES VIGNE DE L'ENFANT JESUS, BOUCHARD PERE ET FILS②2007 CORTON CHARLEMAGNE, LOUIS LATOUR等について）
・2015年醒吾フレア・バーテンダーコンクール（大会通訳）
・2016年北条智之のカクテルセミナー通訳IN 醒吾大学
・中垣繁幸＆横山興業：（マスタークラス講座の通訳）

・2017　株式会社シェア・ワールド「真宝」（健康食品）
・2017年　コカ・コーラ―会議通訳
・健康食品 CELVITALI 会議通訳 数回
・2017年 大潤發、全聯、家樂福、頂好のチーズ類の商品視察・報告書制作


	医療関係の翻訳・通訳



	・社団法人日本経済協会：国際医療展2001
・東京都府中市刑務所　医務室での内科、歯科通訳歴約１年

・遠東貿易協会東京事務所：2002年台湾医療製品商談会

・台湾医療組合：東京国際医療展2002、2003

・2003年健康博覧会：（サポーター、ストッキング等：日中台通訳）

・日本TOTO CABRIC CORPORATION：サポーター関係

・日本MEDICA SUNELF CO., LTD：サポーター関係

・2004年健康博覧会：台湾FUNATA：サポーター関係

・（株）太平洋医材：日本国際医療展

・（株）邦拓生物科技：国際医療展

・2004、2005年国際医薬品原料・中間体展

・（株）Ｓｈｕ潔：２００４年国際福祉機器展（医療器具関係）

・「国際ホスピタルショウ2001、2002、2003、2004年」（医療関係：日中台通訳）
・日本インターナショナルモダンホスピタルショー2004、2005年、2006年、2007：日⇔英語、中）
・国際若石健康研究会　日本分会：2006年世界大会の論文集翻訳　（日本語→台湾国語）

「自律神経免疫療法の威力」

「生活習慣病と足もみ健康法」

「足もみ処　ふっとオアシス」

「全国若石の方々に若石バンザイ」

「行政の健康づくり事業に参画して」

「官足法と世界に誇る文化『鼻緒靴』」

「足もみと点穴との組み合わせ改善例」

「椎間板ヘルニアの改善―化学的立証」

2014年から現在まで

・補助器翻訳
・アノミ酸の世界翻訳
・フォーデイズ株式会社：フォーデイズ自然NDコラーゲン（取材ビデオの字幕翻訳）

・株式会社ヤマネ:台北でのビジネス商談（サポーター、ジェルタイプの靴下関係等）
・大王製紙：大人のオムツテンド生理用品の通訳

・喜思特日式美睫: 中国語→日本語翻訳
・喜思特日式護手: 中国語→日本語翻訳
・精油,精油蠟燭等翻訳: 中国語→日本語翻訳
・新光吳火獅紀念醫院　ホームページ翻訳　中国語→日本語
・第二回目 アミノ酸感謝祭 沖縄フローラム
・台湾野村総研顧問(日本各医療メーカー訪問) 資料翻訳
・醫療法施行細則：日本語→中国語翻訳


	博物館、土木･建築関係



	・2006年　クボタシーアイ（株）（土木関連の技術資料の翻訳:日→中）

・「建築・建材展2002」兆勤企業有限公司通訳担当（建築材：日中通訳）　
・（株）富士セラミックス（調査報告書：日→中翻訳）

・「JAA機内ビデオ～世界に舞う　建築家/林洲民」
・北海道観光：富良野の紹介（日→中）
TAIWAN 〜世界に舞う〜陶磁器ブランドFRANZのデザイナー／何振武

台湾 心の故郷を訪ねて　平渓郷・天燈

台湾 心の故郷を訪ねて　阿里山鉄道とツオウ族の祭り

· 京都観光：美山丹後、嵐山、嵯峨野、保津峡、亀岡、EN家/京都ハンディクラフトセンター（匂い袋の調合体験）、メニュー等）

・彫刻家　野口勇についてのドキュメンタリー（字幕翻訳）
・中山北路ビル案件（建築士取材ビデオ翻訳）
・土地賃貸借契約書証書（日→中「繁体字」）
・日本著名の建築士：田中淳夫（取材ビデオ翻訳）

	ゲーム関連の録音・翻訳・通訳歴
・（録音）「DS任天堂」

・（録音）SEGA

・（簡体字翻訳＋ナレーションの立会）タカラトミー：メタルファイトベイブレード（中国向け）
・台湾ゲーム社がクライアント「Game Artts, SEGA, Takara,Sammy」を訪問（会議通訳）

・(通訳)東京ゲームショー2003「InterServ International Inc.」

・(通訳)東京ゲームショー2004「User Joy Technology Co., Ltd.」

・(通訳)香港玩具ミッション2006「Vwi Industries Limited」（ぬいぐるみ、フィギュア等：日中通訳）

・（翻訳）競馬関連のゲームソフト（香港向け）

・（翻訳）フラッシュアニメ（中国語入り）作品
・声優会社台湾視察訪問通訳、台湾角川訪問通訳
・Sky Carpenter Digital Entertainment（天匠數位娛樂有限公司）翻訳
・台湾角川国際アニメ株式会社（コラボ提案相談通訳）

	IT、通信、スマートフォン、電気、金型、機械関連の翻訳・通訳歴：

	・TAIWAN ～世界に舞う～Smartphone製造会社社長周永明
・宮城沖電気と上海宏力半導体製造の中国研修生会議及カンファレンス通訳（有）（約３週間）

・2002年AIPTEK　国際展覧会通訳（デジタルカメラ）

・電子共和国（股）　商談会通訳

・VTECH（中国語名：微太克科技有限公司）展覧会通訳

・TCA（台北市電脳商業同業公会）国際展覧会と商談会の通訳

・「WORLD PC EXPO 2001、2002、2003年」YAMADA　漢瑞国際株式有限公司等通訳担当（５in1スピーカー関係、マザーボード、マウス、デジタルカメラ等：日中通訳）　
・「World　PC　EXPO　2004、2005年」IC　INTRCOM（中国語名：安達康）展覧会通訳

・KNOWLEDGE　TECH　商談会通訳

・オウルテック訪問　会議通訳

・威譜通訊（股）国際展覧会通訳（ワイヤレス関係の商品）

・NTT－ATアドバンステクノロジ（株）　会議通訳

・東芝「ブランドステートメント」（翻訳）

・SONY「デジタルカメラ」（翻訳）

・NIKON「デジタルカメラ」（翻訳）

・TOPCON　超低輝度分光放射計　SR-UL1　

・ＳＯＮＹ
2014年

・2014年台湾国際ファスニング見本市（啟佑金物株式会社のブース内日中通訳）
・日本ファイリング株式会社（自動化書庫関連の説明書メールなどの翻訳・会議及びプレゼンテーションなどの通訳）
・廣運機械工程股份有限公司(ケンメック)（自動化機械に関する会議・プレゼンテーション通訳）
・自動販売機商談通訳、業務契約書、顧問契約書などの翻訳
・コルトン・シャルルマーニュ・, ルイ・ラトゥールなどについての翻訳
・遠東新世紀（工場現場通訳）
・工業技術研究院にて、「2014年日台新技術提携検討会」で（日本）埼玉県先進工場自動化企業社（埼玉富士社）の通訳を担当（制御リレー、レザー印刷機、トナーカートリッジ、ブレーカートランスファー、ラジュターキャップ、タービン用ヒレ曲げ機、バリ取り装置、パイプ研磨装置、FA事業関連）
・株式会社七洋製作所とHe Mao Machine Co.,Ltd両社の通訳（工場にて業務用オープン設置通訳）

・ローランド株式会社と音圓国際株式会社の双方技術者の会議通訳（内容：カラオケ採点システム関連）
・古河ユニック株式会社＆台湾代理店間のクレーン問題点などについての会議通訳
・SCREENとWINBONDと三井住友海上と三和鑑定事務所の4社会議通訳（保険について）
・華邦電子股份有限公司(中⇔日通訳)
・2017廣運會議口譯
・三菱電機 台湾社長取材内容翻訳
・三菱電機除湿器タログ翻訳
・三菱電機エアコンカタログ翻訳

	自動車・自転車・電車・バス関連の翻訳・通訳歴
・「2001、2002年東京国際自転車展」無錫宏邦車業有限公司通訳担当（自転車：日中通訳）

・「2003年東京自転車展泰憶機械工業（株）」（自転車：日中台通訳）

・泰憶機械工業（株）「会社訪問：宮田自転車、アルバジャパン」（自転車：日台中通訳）
· モーニングバード：上海地下鉄衝突事故

· モーニングバード：甘粛省幼稚園バス衝突

・「台湾新幹線日本研修通訳」（日中台通訳）

・「広東省日本自動車企業関連　」（中→日本語の字幕翻訳）
・テレ朝：トヨタリコール問題（中→日本語の字幕翻訳）

・2014年台北国際自動車部品展示会（ガレージカレントの社長同行通訳）
・2017年ジャイアント台湾本社で会議通訳

	日本語指導歴、中国語指導歴：個人レッスン､グループレッスンなど



	・環球村美日語センター「初級日本語」（対象：台湾人）

・環球村美日語センター「中級日本語」（対象：台湾人）

・環球村美日語センター「上級日本語」（対象：台湾人）

・家庭教師「初級日本語」（対象：中国人、家庭主婦）

・家庭教師「初級日本語」（対象：台湾人、家庭主婦）

・家庭教師「初級日本語」（対象：フィンランド人、学生）

・家庭教師「初級日本語」（対象：アメリカ人、社会人）

・台湾花王「初級日本語」（対象：花王社のマネージャー）

・東京外国語大学「中国語教室」　　　　　　　　　
・東京外国語大学「台湾語教室」
・家庭教師「初級台湾語」（対象：日本人、社会人）

・家庭教師「中級台湾語」（対象：日本人、社会人）　　
・家庭教師「初級英会話」（対象：日本人、家庭主婦）　　　　　　　　　　　　
・家庭教師「中級中国語」（対象：日本人、社会人）　　　　　
・家庭教師「中級中国語」（対象：日本人、ソニーの社員）　　
・欧米・アジア語学センター「中国語家庭教師」（対象：日本人、芸能人）　
・リーガルオリエンテーション会社「中国語教室」（対象：日本人、社会人）

	教科書制作、事務、文書作成、データ入力、軽作業、電話応対、翻訳、校閲など



	・日本語教科書『新概念日語１』（楠本徹也・李若柏編、北京出版社2002年）編集協力（中国語翻訳、校閲）
　　日本語教科書『新概念日語台湾版』』（楠本徹也・李若柏編、未刊）編集・制作協力

・2004~2005（テキスト編集）「エスプリライン：書名『リサイクル英・日・中会話』

・2004~2005（刊行物書制作・編集）「エスプリライン：『もっとChinese 第18巻～26巻』

・2004~2005（録音用台本制作・編集）「エスプリライン：書名『SLChinese 第18巻～26巻』
・2013版（中・英バイリンガル聖書教材翻訳、校閲）「書名：THE BLUE BOOK By Jesus Lifehouse　Pastor Rod Plummer」
・2011~2013年（書籍翻訳・校閲）『一滴涼』台日語版
・2013年（書籍翻訳・校閲）彭樂德『藍書』

・2014年（書籍編集・校閲）葉澤一/王學青『做個有智慧的企業家』

	三ヶ国語以上同時（日本語、中国語、英語、台湾語）使用経歴



	· 「パサニアインターナショナル（株）：非常勤通訳・翻訳等」

· 「Ｐ＆Ｃ：非常勤通訳・翻訳（大手パソコン周辺機器メーカのアジア地区で行う会議のご案内」（日→英、中）

· 「ヴァンガードインターナショナル：非常勤通訳・翻訳」（日→英、日、台）

· 「ＩＣストックジャパン：非常勤翻訳・通訳」（日→中、英、台）

· 「日本インターナショナル　モダン　ホスピタルショー2004」（日⇔英語、中）
· 「エスプリライン：派遣（中国語教科書制作及編集。書名『リサイクル英・日・中会話』、

· 「FOODEX JAPAN 2002、2003、2004、2005」受付担当（使用言語：日、英、中国語、福建語）

· 台湾新幹線用語集　（日→中と英→中）　
· オリエンタルランド2005年～2010年３月「ディズニー、ディズニーシーのオンサイト翻訳、コピーライティング、パンフレット、ガイドブック、メニュー、ウェブサイト翻訳等」（日→繁体字）

· 「台湾のCM」「字幕翻訳：中、英、台→日本語」　

	教会関連＆音楽関連

	小学４年生の頃から台湾にある板橋大観教会を通い、1998年埼玉にあるベテル・バプテスト教会主催のサマーキャンプで救われ、半年後洗礼を受けました。

・ベテル・バプテスト教会：ジョイス大城宣教師「コンサートIN台湾」同行通訳（中国語⇔日本語）
・台湾池袋長老教会：日曜日のメッセージ同時通訳（台湾語→日本語）

・渋谷福音教会：渋谷ハーベストのミュージックチームのボーカル担当（日本語＆英語）

・THE　WILDS　MUSIC主催のクリスチャンミュージックカンファレンスに参加（INアメリカ）

・FIRST CHRISTMAS「ミュージカル出演（日本語）」

・トルコ宣教「大会でミュージックチームのボーカル担当（韓国語＆日本語）」

・フィリピン宣教INサマール島「スキット出演（英語）＆PASSION GENERATION
コンサートでボーカル担当（日本語＆英語）」

・作詞＋デモCD作成「癒しの川（中国語版）」

・歌詞翻訳＋デモCD作成「主イエスの御名の中に（中国語版）」

・中国宣教IN大連　同行通訳（中国語⇔日本語）＆賛美担当「癒しの川（中国語版）」
・以前、半年ほどラニー・ラッカー氏にブラックゴスペルを師事。

・2009年から2012年奥山由美氏にボイスを師事。

・2009年から2013年Schanitaシャニーターを師事。
・JLHに在籍中：2007年からJLHを通い、2009年牧師のメッセージ通訳担当＋
クワィヤメンバーです。

・2010年4月~2012年3月　ワーシップジャパン（音楽家養成学校）に入り、
ボイス、作曲作詞、ギター、ピアノ、ドラム、PAを勉強しました。

（岩渕まこと、久米小百合、西田美榮子、ジョシュア佐々木、しゅん富田、森裕理、
田中隆美、田村優子、佐藤主一を師事。
（在学中の宣教活動は以下の通り）

・FRIDAY WORSHIP IN 神の家族主イエスキリスト教会：ボーカル

http://www.ustream.tv/recorded/12768987
・パワースポットIN 立川：ボーカル（ソプラノ）担当

・ゴスペルリンキングフェスティバル2010年：裏方＋ボーカル

・クリスマスコンサート福音チャペルキリスト教会：ボーカル担当

・ワーシップジャパンカンファレンス：ボーカル担当

・エジンバラ：ボーカル担当

・日本ツアー：日進ベタニヤ教会、ベタニヤ幼稚園、アドラム教会、上野芝キリスト教会、ジーザスフェローシップ、山陽キリスト教会、上郡教会、瀬戸カルバリ：ボーカル＆裏方

・2011年　CD「僕らのすべて」（コーラス担当）

・EMC Jazz Band (Soprano)

・HGIC(Worship music、Piano、Guitar Beginners’ class teaching)

・Lifehouse [藍書][紅書]中/英⇒中文翻訳


	2014年から現在までの音楽関連実績
・思恩堂：ＧＩＣミュージックチーム：弾き語り（２０１３年から２０１５年中・英語ボーカルリーダー）
・日本ホーリネス教団＆台湾聖教会等の宣教大会の主題講演逐次通訳＋同時通訳

・おしろい花(歌詞のネイティブチェック+翻訳修正)
・よりそい花(歌詞のネイティブチェック+翻訳修正)
・雨上がりの空とキミ(歌詞のネイティブチェック+翻訳修正)
・KIRIKO- コノソラノシタ(歌詞のネイティブチェック+翻訳修正)
・GAME OVER (歌詞のネイティブチェック+翻訳修正)
・桜ひらり(歌詞のネイティブチェック+翻訳修正)

・音圓国際（株）・ローランド（カラオケ伴奏機、MIDI,チップなどについての会議通訳）
・ Avalanche雪崩 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ All about You 一切全為祢 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Celebrate歡慶 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Everything In Colour 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Feel So Alive 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Heart And Soul 我心我靈 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Here I Stand 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Higher 高舉 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ King Of Kings 萬王之王 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Only Hope 唯一希望 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Only One唯有祢 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Only Wanna Sing 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Open Heaven(River Wild)敞開天堂(湧流)英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Open Heaven英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ Real Love 真愛 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)

・ Shine Your Light祢光照我 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)

・ Turn It Up 高舉 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ This I Believe我相信(使徒信經)英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ When The Fight Calls 當爭戰來臨 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
・ 英文曲⇒中文翻訳+録音メロディー+ハーモニー(デモ版)
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